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Annomayua: Crarbs HOCBSILIEHA PACCMOTPEHUIO HOBBIX KOHLIETIINI M MOzeNel mepeBoza, 0a3upyromuxcsi Ha OoJIoxKe-
HUSIX CKOIIOC-TEOPUH ¥ KOMMYHHKaTHBHO-(YHKIIMOHAILHOTO MOJX0/a K MePeBOy. ABTOpaMHU NPUBOASATCS MPHYUHBI CMe-
HBI [IApaJIMTM B TEOPUH IIEPEBOA U OMHUCHIBAIOTCS COCTABIAIONINE KOMMYHUKAaTUBHO-(YHKIIMOHAILHOTO MOAX0/a K Iepe-
BoIy. B kauecTBe Hanbonee ONTUMAIBHON CTPAaTEruy MPU MEePEeBOJIE MPecC-PEIN30B OMUCHIBACTCS CTPATETrUusi KOMMYHHUKa-
THUBHO-PABHOILIEHHOTO NE€PEBOJIA, 3aKJIIOUAIOIIAsACA B CO3JaHUU NEPEBOAYMKOM IEPEBOAHOTO TEKCTA, COXPAHSIONIETO BCE
KOMMYHHKATHBHBIE (DYHKIIMH MCXOIHOTO TeKcTa. CII0KHOCTH OIpeieNeHnss KOMMYHUKaTHBHOTO 3((eKTa TEeKCTOB Ipecc-
PENN30B CBsI3aHA C TEM, YTO MPECC-PENIN3 OTHOCUTCSA K CHHKPETUYHOMY THITYy TEKCTOB, ATl KOTOPOTO XapaKTepHbI IPHU3HA-
K1 O(pHITHATBHO-AETIOBOTO, MyOIUIIMCTHYECKOTO CTHIIEH, a TAaKXKe CTHIISL PEKJIAMHBIX TEKCTOB. [ OBOPHTCS O MPaKTHYECKON
peann3anuy CTpaTerni KOMMYHHKaTHBHO-PABHOLIEHHOTO TEpEeBOJia MPH MEPEBOE TEKCTOB MPECC-PENN30B ITOCPEICTBOM
Pa3HOOOpa3HbIX MEPEeBOAYECKUX TAKTHK, TAKMX KaK TAKTHKA MAaKCHMAaJIbHO TOYHOW M TONHOW mepenaddl WHQOpMAaIUH,
TaKTHKa NIPABIIIBHOTO O(OPMIIEHHS, TAKTHKA CTHIMCTHUECKON afanTaluy TeKCTa U T. A. [IpuBoasTCs pa3inudHbIe puMe-
PBI UCTIONB30BAHUS YKA3aHHBIX MEPEBOAUCCKUX TAKTHK YEPe3 NMEPEBOAUECKHIE ONEPAINH, NACTCs aHATN3 SI3BIKOBBIX U JKC-
TPAJTMHTBUCTUIECKUX MPUYNH HEOOXOAMMOCTH HCIIOIb30BAHMUS JTaHHBIX ONEpalli. AKIEHTHPYETCs] Ba)KHOCTh COOIIOe-
HUSI aJITOPUTMa MEPEeBOMYECKUX JEHCTBUH MPO(eCcCHOHAIBHBIM NEPEBOJUYMKOM, YTO MO3BOJIUT €MY JOCTHIHYTH MOCTaB-
JICHHYIO 3aKa34MKOM IIeJIb ITepeBoja.

Jlenmaercst BBIBOZ O TOM, YTO Ha COBPEMEHHOM 3Talle IPH MepeBoie TEKCTAa JII000H KaHPOBOW HANPaBICHHOCTH HEO0XO0-
JUMO NPHUHUMATh BO BHMMAaHHE HE TOJIBKO JIMHTBUCTHUYECKUE XAPaKTEPHCTUKU TEKCTa, HO M Ielb MepeBoja, JIMYHOCTh
aBTOpa TEKCTa, IIEPEeBOUMKA M 3aKa3uhKa MepeBo/a, a TAKKE APYTUe IKCTPAIMHIBUCTHIECKUE (PaKTOPHI, KOTOPhIE MOTYT

OIMPEACIIUTL CTPATCTUIO IEPEBOAA TCKCTA.

BBEJIEHUE

B coBpemeHHOM MHpe NEpeBOA SABISETCS OAHOM U3 AU-
HAMHUYHO Pa3BUBAIOIINXCS OTpaciedl WHAYCTPUH, KOTOpas
obecrnieunBaeT CBOOOAHBIN 0OMeH MH(popMarel pa3TuaHO-
ro IJjjaHa B MpOIEcCce MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIIHH.
HeyauBuTesbHO, 4TO TEOpHs NMEpeBojia, Kak aKaJeMU4ecKast
JUICLUITIMHA, HACUMThIBAaKOIIas 4yTh Oonee 50 set, mpo-
JIOJDKaeT aKTHBHO pa3BHBATbCS, YTO MPUBOAUT K CMEHE
napajurMbl KOHIENINI 1 Mojiesel iepeBo/ja Kak mporecca
U JIESITENEHOCTH B IIEJIOM.

Brutote 10 HemaBHETO BpeMEHH B HayKe O IIEpPEBOIC
TOCITOZICTBOBAJl JIMHTBUCTHYCCKUIA TOAXON K MPHUHITUIIAM
MepeBosia; Y4YeHble B OCHOBHOM 3aHMMAJNCHh OIHCAaHHEM
MEePEeBOTYECKUX TpaHCHOpPMALU W COMOCTABICHHEM TEK-
CTa OpUTHHANA M TEKCTa MEepeBOAa Ha PAa3NUYHBIX S3BIKO-
BBIX YPOBHSX, HE YYHUTHIBAasl PH 3TOM KOMMYHHKATHBHYIO
CUTYyaluI0, B KOTOPOW OCYIIECTBISIETCS NepeBo. JaHHbIN
MOAXO0J], TIPH KOTOPOM OCHOBHBIM OOBEKTOM IEPEBOJOBE/I-
YEeCKHUX HWCCJICHAOBAHMUII SIBISETCS CaM TEKCT, HOCUT Ha3Ba-
HUE TeKCTOLeHTpruYeckui [1].

B 80-90-e rr. XX B. cuTyanus Hauaja MEHSTHCS: YUEHbIE
CTaJIM paccMarpuBaTh IEPEBOJl B KauecTBe criocoba obecre-
YCHUSI MEXBSI3BIKOBOM W MEXKYIBTYPHOW KOMMYHHUKAIIHH.
B cBsi3u ¢ 5TUM 0c000€ BHIMaHNE CTAIN YIACTATH KyJIBTypO-
JIOTMYECKAM acIleKTaM TIepeBO/la, WHBIMU CIIOBaMH, CTald
YYHATBIBaThCI OCOOCHHOCTH KOMMYHHKAHTOB, CBSI3aHHEIC
C UX IPUHAIKHOCTBIO K Pa3HBIM SI3BIKOBBIM KOJUIEKTHBAM
W pa3HBIM KyJabTypaMm [2]. B momomHeHmWe K JIMHTBHCTHYE-
CKMM TIOXOJaM K IepeBOAY Bce OOIbIIee pacmupoCTpaHe-
HHUE TOITYyYaloT TeOpHH, Oa3nupyromuecs Ha KOMMYHHKATHB-
HO-(YHKIMOHAILHOM TIOJIXO/IE, B COOTBETCTBUH C KOTOPBIM

IIpY TEPEBOAEC YUUTHIBAIOTCS HE TONBKO JIMHIBUCTUYECKHE
XapaKTEPUCTUKH TEKCTOB OPUTHHAJA U TIEPEBOJIA, HO U 3KC-
TPANMHTBUCTHYECKHE (aKTOPBI, CBI3aHHBIC C: 1) IMIHOCT-
HBIMH OCOOCHHOCTSIMH KOMMYHUKAaHTOB, & UMEHHO aBTOpa
HCXOAHOTO COOOIIEHUS, MOTydaTes MepeBoja U TepeBO-
UHKa; 2) BO3AEHCTBUEM, KOTOPOE TMEPEBOJUMBIC TEKCTHI
OKa3BIBAIOT Ha aJpecaroB; 3) KOHKPETHOM KOMMYHHKATHB-
HOH cuUTyallMell, B KOTOpPOH OCYLIECTBISIETCS MEPEBOJ,
C YUYETOM LIeJIM €ro OCYIIECTBICHMS M OXKHUJaHUI ero
nonyuarens [3].

3amaua nepeBOAYNKA MPU TaKOM MOAXOAE 3aKJII0YAETCs
B JOCTI>KEHHH TOH LENH MEPEBOAA, KOTOpasi OMpeaeisercs
3aKa34MKOM IEPEBOAA U YCIOBUSAMH, B KOTOPBIX OCYIIECTB-
nsiercst mepeBon. Ilpu co3maHmmM TEPEeBOTHOTO TEKCTa OH
YK€ SIBIIICTCSA HE CAMOLENIBIO, @ HHCTPYMEHTOM MEXKYIIb-
TypHOM KOMMYHHKAaIlMH W COXPAHEHHS KOMMYHHKATHBHOTO
BO3/ICHCTBH Ha MOJTy4yaTess epeBoa.

KoMMyHHKaTHBHO-(yHKIIMOHATIBHBIN TOJXO0M K MEPEeBO-
Iy Haydasl pa3pabaTeIBaTbCs yUEHBIMH E€BPONEHCKUX IIKOJ
nepeBona, Hanpumep K. Paiic u I. ®epmepoM, koTopsie
BBIICTIMIIN TEOPUIO, H3BECTHYIO KaK CKomoc-Teopus. B pam-
Kax CKOIOC-TEOPHH BO IVIaBY yIJIa CTABUTCS TEKCT NEPEBO-
Jla, KOTOPBIA CO3a€TCsl MEPEBOAYMKOM C 3aJaHHOM LENBI0
B COOTBETCTBHH C NMOTPEOHOCTSMH 3aKa3dMKOB TEKCTa IIe-
peBoxa [4-6].

B.H. KomuccapoB npusHaBajg 3HaYMMOCTb CKOIIOC-TEO-
pHH, KOTOpas Jaja TONYOK K MOSBJICHUIO HOBBIX HaIlpaB-
JICHUW MCCIIeIOBAHUI MEPEBOYECKON AeATEIHHOCTH [7,
c. 83]. Ilo muennto T.FO. MaxopToBoii, (yHKIHOHAIbHAS
MIEPBOCTENIEHHOCTh TIE€PEBOAA, IPOBO3MIALICHHAs CKOIMOC-
Teopnei&, IMprU3HaHa B KAYC€CTBC JOKTPUHBI B IMOATOTOBKE
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MIEPEBOTYMKOB B €BPOINECHCKIX YHHBEPCHTETaX, a B HEKOTO-
pBIX cTpaHax EBpormbl Bomuia B CTaHIApT IepeBoja Kak yc-
nyru [8, c. 148]. B poccuiickoM nepeBofoBeIeHUH peann3a-
IMsl JaHHOTO TOAXO0Za K MEPEeBO/y ceidac akTHBHO OCyIle-
cTeisiercss B paborax B.B. Cao0HuKOBa, KOTOpKIA pa3pada-
THIBACT TOHATHS TEPEBOJA W KOMMYHUKATHBHOW CHUTYaIlHH
C TOYKH 3pEHHsS KOMMYHHKaTHBHO-()YHKIMOHAJIGHOTO MOJI-
xona [9], u A. . UBeiiniepa, 10 MHEHUIO KOTOPOTO, MPH Tie-
peBome Tpekae BCEro HEOOXOAMMO COONONATh «YCTaHOBKY
HA Tiepeadqy KOMMYHUKATHBHOTO () (eKTa IIepBUIHOTO TEK-
CTa, YaCTUYHO MOIUGHUIMPYEMYIO Pa3ITHIMSIMUA MEXITY IBY-
MS SI3BIKAMH, IBYMSI KyJIBTYpPaMH W JBYMS KOMMYHHKATHB-
HBIMH cUTyarsiMm [10].

B cBsi3u ¢ 3TUM MeHseTcs napaaurMa MnmoAroToBKu IIpo-
q)CCCI/IOHaJ'[bHI)IX TNEPEBOAYUKOB HA JIMHIBUCTHYCCKUX OTHEC-
JICHUAX POCCUMCKMX YHMBEPCUTETOB, YTO IIPUBOIUT K He-
00X0ANMOCTH pa3pabOTKH CTpaTeruii mepeBosa TEKCTOB pas-
JIMYHOTO XapakTepa B COOTBETCTBHH C KOMMYHHMKaTHBHO-
(DYHKIMOHAIBEHBIM TIOXOJIOM K IIEpEBOAY Kak HaboOpy Mpak-
TUYECKUX OINepaluii, HalpaBICHHBIX Ha OCYIIECTBICHHE
TepeBo/ia TEKCTOB PAa3IMYHON HarpaBieHHOCTH [11; 12].

Henp cTatbn — ommcaHWe TPAKTHYESCKOW peann3aluu
CTpaTeTHH IIEPeBOAA TEKCTOB IIPECC-PENU30B B paMKax
KOMMYHUKaTHBHO-(DyHKIIMOHATIHFHOTO MTOJX0AA.

PE3YJIBTATBI HCCJIIEJOBAHMUS

CyliecTByeT HECKOJIBKO OIPEACICHHUI CTpaTeruu Iepe-
BOJa B 3aBUCMMOCTHU OT NOAXOJO0B K IMPUHIOHIIAM NEPEBOJA
KaK Hpolecca U Kak AesTeIbHOCTH. [10CKOIbKY KOMMYHH-
KaTUBHO-(QYHKIMOHAIBHBIA TOAX0X K HEpPEeBOAY IOApasy-
MeBaeT pacCMOTPEHHE TepeBoJa Kak MHCTPYMEHTa peasu-
3aIU¥ NPEAMETHOHN NEesTeIbHOCTH PAa3HOS3BIYHBIX KOMMY-
HUKAHTOB B paMKax CUTYyallld MEXBI3BIKOBON KOMMYHH-
KallUi ¢ y49eToM (QYHKIUH, BBIMOIHSIEMBIX HCXOIHBIM
W TEepeBOAHBIM TekcToM [13], To BO3HMKaeT HEOOXOmH-
MOCTh PacCMOTPETh NMOHATHUE CTPATETUH MEPEBOJA C ITOH
TOYKH 3pCHUA.

Crparerusi nepeBojia TEKCTa MpPEACTABISIET cO00i mpo-
rpaMMy NepeBojia Kak JeaTeIbHOCTH, BKJIIOYAIOIYIO B ceOst
TaKkue KOMIIOHEHTHI, KaK aHajli3 KOMMYHHKaTHBHOW CHUTya-
1K, (GopMyIHpOBaHME e IEepPeBOa, NMPOTHO3UPOBAHUE
u ianuposanue. [lo muennio B.B. CnoGHukoBa, «cTpare-
TS TIEpEeBOJa PEATN3yeTCsl IyTEM HCIIONb30BaHUS OTIpese-
JeHHOTO Habopa MepeBOMYECKUX TaKTHK, (opmupyeMoro
C Y4ETOM LIeJIU TIepeBOa, THIA TTIEPEBOANMOTO TEKCTa U €ro
KOMMYHUKaTHBHOW HampaBieHHOCTH» [14, c. 12]. Crpare-
THs IIEpeBOsia KaK CBOEOOpa3Has «JIOpOKHAs KapTa IepeBo-
Jla», B CBOIO OUYepellb, NPAKTUIECKN PEATU3YETCs] TMOCPea-
CTBOM Pa3JIMUHBIX Maxmuk nepegodd. TakTHKU nepeBosia —
CHCTEeMa OpPraHM30BaHHBIX MEPEBOMYECKUX OIepaluii, Ha-
MpaBJICHHBIX Ha JOCTIKCHUE L[ENM MepeBojia ¢ YUeTOM HU3-
OpaHHOU cTpaTeruu nepeBoja.

Takum 00pa3oM, COmIaCHO KOMMYHHUKaTHBHO-(YHKIIHO-
HaJIbHOMY ITOJIXO/ly K II€PEBOJLY, BO IVIaBY yIya MPEeX/e Bce-
TO CTaBUTCS I1I€b IEPEBOJA, KOTOpasl 3aKIIFOYAaETCsI B CO3-
JAaHUM TEKCTa, WH(POPMAaIMOHHOE HAIOJHEHHE KOTOPOTO
TaKOBO, YTO MOXXET CIY)KUTh HHTEpPEcaM IPON3BOACTBEH-
HON AEATENbHOCTH MONydaresisi W WHHUIMATOpa IMepeBOja.
IIpu 5TOM HEOOXOOUMO COXpPAaHHUTH WHPOPMAIMOHHOE Ha-
MOJIHEHWE TEKCTa IEPeBOla B MAKCHMAJIbHO BO3MOXKHOM
CTEIICHH, LIeJIb TIEPEBOAA MOKET MOAU(HULIUPOBATHCS Tapa-
METpaMM CaMOM KOMMYHMKAaTHBHOM CHUTyallUM, a TaKKe
o011el ycTaHOBKOM niepeBoauuKy [15, c. 82].

Bce BrImeckazaHHOE OTHOCHTCS HE TOJIBKO K IIEPEBOIY
Xy/IOXKECTBEHHBIX W ITyONUIMCTUYECKAX TEKCTOB, KOTOpHIC
TPaJUIMOHHO MPEICTABISAIOT TPYIHOCTh C TOYKUA 3PCHHS
COXPaHEHHUsI BCEH MOJHOTHI KOMMYHUKATUBHOW COCTaBIIIO-
el TeKCTa, HO U K MEPEBOY CHECIUAIBHBIX TEKCTOB, KOTO-
pBIE 3a4aCTYIO OYCHB CICIM(UIHBI C TOYKH 3PCHHS UX KaH-
POBOIA IPUHAIIICIKHOCTH.

OCHOBHOM 1I€TBIO MEpPEeBOJa CIENUAIBLHOIO TEKCTa, OIl-
peneNeHHOW WHHUIMATOPOM IIepeBOa, SBIICTCS CO3IAHHE
TekcTa Ha nepeBozsmieM s3bike ([151), mepenatomero B Max-
CHUMAITFHO MTOTHOM 00beMe KOMMYHHKATHBHO-PEIEBaHTHYIO
KOTHUTHBHYIO WH(OpPMANHWIO, 3aKII0YCHHYI0 B TEKCTE Ha
nHOCTpaHHOM si3b1ke (MS]) 1 HEOOXOMUMYIO IS OCYIIIECTB-
JIEHUS! TIOJTydarejeM WM 3aKa34MKOM IepeBojia ero mpei-
METHOH JesITeabHOCTH. TakuM 00pa3oM, OYSBHIHO, YTO
IIpU BBIOOpE TIEPEBOUECKUX TAKTHK OTHOCHTEIIFHO CIEIH-
aJBHOTO TEKCTa HEOOXOAMMO YUUTHIBATH KOMMYHUKATHBHO-
PEJICBAaHTHYIO WH(POPMAITUIO TEKCTa, OCOOCHHOCTH KOMMY-
HUKAHTOB, HEOOXOIUMBIC JIIS OCYIICCTBICHUS MPO(ECCHO-
HAIBHOW JIEATENIFHOCTH B YCIOBHUSIX MEXKYIBTYPHOH KOM-
MYyHHKAIUH.

B xome mpoBeneHHOTO MCCIenoBaHUs ObLIa IPOaHATH-
3UpOBaHa CTpAaTEeTHs IepeBOJa CIEIHAIbHBIX TEKCTOB,
a MUMEHHO TEKCTOB IIpecC-penu30B KomnaHuil «I['azmpom»,
Mars u Apple, pa3MeIEHHBIX Ha PYCCKOSI3BIYHBIX U aHIJION-
3BIYHBIX BEPCHUSAX MX CaWTOB. B cBs3u ¢ TeMm, yTO mepeBof
TEKCTOB TPECC-PEIU30B OCYHIECTBISIETCS, KaK IMPaBUIIO,
C LIEJIBIO COXPAHEHUS KOMMYHHUKATUBHO-PEIEBAHTHON KOT-
HUTHBHON WH(pOpPMANUU, PU PadOTE ¢ TAKUMH TEKCTAMHU
HauOoJlee aJIeKBaTHOM B paMKax ()YHKIIMOHATHHO-KOMMY-
HUKATUBHOTO TMOJXOAa SIBISECTCS CTPATeTdsl KOMMYHUKa-
THBHO-PABHOIICHHOTO TEPEBOJIa — «IIPOrpaMMa OCYIISCTB-
JICHUS TIEPEBOMYCCKON MEATCIBHOCTH, IPEIyCMaTPUBAFO-
mas peajn3aluio KOMMYHHUKaTHBHOW WHTEHIIMH aBTOpa
opurnHana B ¢popMe coznanus Tekcta Ha 11, moreHnmans-
HO CITIOCOOHOTO 00eCTeynBaTh KOMMYHHKATHBHOE BO3ICH-
CTBHE Ha TOJIyYaTeNsi TIepeBo/ia B COOTBETCTBUH C OXKHJIa-
HUAMHA aBTOpa OpuruHaga v, COOTBETCTBCHHO, B3aHMO}Ieﬁ-
CTBHC PA3HOA3BIYHBIX KOMMYHHUKAHTOB B YCJIOBUSAX COBME-
CTHOM MpeIMeTHOM aesTeIbHOCTH» [16].

Peanuzanust yka3aHHOH BBIIIC CTPATETUU, Kak U JTHO0OI
JIPYTOii, 00CeCIeUnBacTCsI 32 CYET MIPUMEHCHHUS OIPE/ICIICH-
HBIX TEPEeBOMYCCKHUX TakTHK. OCTaHOBWMCS Ha HUX Ooiee
mopo0HO.

CoracHO CTparernd KOMMYHHKATHBHO-PaBHOIICHHOTO
mepeBofa, MpeXaAe BCero HeobOxommmo Ooree MoApOOHO
paccMoTpeTh crenu(uKy TEKCTOB MPECC-PETH30B C TOYKH
3pEHHUsT CO3/1aBa€MOTO MMH KOMMYHHUKAaTHBHOTO 3(QeKTa.
JIto0o0ii TeKcT, Kak M3BECTHO, 00NaaaeT KOMMYHHKAaTHBHON
¢byHkupeit wim QyHKUUSIMHA, OJHA M3 KOTOPBIX SIBISETCS
JoOMUHaHTHOM. UTO Kacaercs paccMaTpUBaeMbIX B JIaHHOM
paboTe TEeKCTOB MPECC-PEITU30B, TO OHU OTHOCATCS K OJHO-
My #u3 HauOojee CIOKHBIX Ha CCTONHAINIHWN JICHb BHUIIOB
PR-tekcToB.

Cy1iecTByeT MHOXECTBO OIpENeiIeHU Mpecc-penusa.
J.MN. Kapnymn u C.A. YupukoBa aroT ClIEAyIOLIEee omnpe-
JeJieHHe JaHHOTO IOHATHSA: KpaTkoe WH(GOPMAIHOHHOE
cooOlIeHne, copepikamniee HHHOPMAIUIO O TOM WM HHOM
COOBITHM B JXKM3HH OpraHu3amuu, aapecoannoe CMMU
1 COCTaBJIEHHOE C Y4eTOM MpodecCHoHANbHON criennu(uKu
atoit otpachu [17, ¢. 217]. A.JI. KpuBoHOCOBa cuMTaET, 4TO
npecc-peiu3 — 3TO OCHOBHOMW >kaHp PR-tekcra, Hecyuuit
MPEAHA3HAYECHHYIO JUIS IIPECCHI aKTYaJIbHYIO OIIEPAaTUBHYIO
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nHpopMaLnio 0 COOBITHH, KacaromeMcsi 0a3UCHOTO CyObek-
Ta PR [18].

CJI0XHOCTb OINpeZeneHns KOMMYHHKAaTUBHOTO 3(dekTa
TEKCTOB IPECC-PENIM30B CBsI3aHa NPEXJE BCErO C TEM, YTO
IpeCC-peNN3 OTHOCUTCS K CUHKPETUYHOMY THILYy TEKCTOB,
KOTOpBI BOOpai B ce0si OCHOBHBIE NMPHU3HAKH O(HIUAIBHO-
JIETIOBOTO M IIyONMIMCTHYECKOTO CTHIIEH, a TaKkKe CTHIISL
PEKJIaMHBIX TEKCTOB. B CBfI3M ¢ 3THUM TEKCT mpecc-pein3a
obnagaer: 1) TAKOHMYHOCTHIO, TOYHOCTBIO, KOHKPETHOCTEIO,
YETKOCTHIO (pOPMYIMPOBOK M CTaHIapTH3anue (MpU3HAKH
O(pHUIHATBHO-JICIIOBOTO CTHIIA); 2) aKTYaJIbHOCTBIO TpoOJIe-
MaTHKH, OOPa3HOCTBIO, OCTPOTOM M SIPKOCTBIO HM3JIOKCHUS
(mpu3HaKK TYOMUIIMCTHYECKOTO CTHJIA); 3) MOBBIICHHON
MeTaQOpUYHOCTBIO, TMHAMUYHOCTBIO, HOBU3HOM U DKCIIpEC-
CHBHOCTHIO (IIPU3HAKH CTUJISA PpEKIaMHBIX TEKCTOB)
[19,c. 121].

CrenoBarenbHO, CTAHOBHUTCS OYEBHHBIM, YTO IIEJIBIO
JITAaHHOTO THIIa TEKCTOB SIBJISIETCS HE TOJIBKO MH()OPMHUPOBa-
HHE TOTEHIMAIBHOTO YUTATENs Mpecc-pein3a, HO U OKasa-
HHE BIUSHUS Ha €r0 OTHOIICHUE K TOM MM MHON KOMIIaHWH,
MPOAYKTY, coObITHIO Wi Meporpusatato [20]. Tem He MeHee
OCHOBHOM KOMMYHMKAaTHBHOH (yHKIIEHl TEKCTOB Ipecc-
PEN30B SBISACTCS JOHECEHHE O PELMIIEHTa HH(POPMALUH,
T. e. uH(popmaTuBHas ¢yHKIMA. OgHAKO MOMUMO HH(OpPMa-
THUBHOH IIPECC-PENIN3 MOXKET TaKKE BBITIOIHATH SKCIIPECCHB-
HYIO U allleJISITUBHYI0 KOMMYHHKAaTUBHbIE (DYHKIIMH.

Peanmauml CTpaTeruu KOMMYHUKAaTUBHO-PABHOLICHHO-
r0 TepeBOojia TEKCTOB IIPECC-PEIM30B 00ECIeunBaeTcs 3a
CUET TIPUMEHEHUsI OIPE/ICICHHBIX MEPEeBOMYECKUX TAKTHK.
WudopmaruBHas (GyHKIHS B TEKCTaX MPECC-PEIM30B BBHI-
pakaeTcsi 3a CYET BBICOKOHM IUIOTHOCTH KOTHUTHBHOW WH-
(hopmaryn, KoTopast oOecrieunBaeT IPEKAe BCETO TOUHOCTb
nepenaBaeMoii nHGopManuu. B cBs3M ¢ 3THUM HepBOil Tak-
THKOH, KOTOPYIO MOJKHO BBIJEIUTH IIPH NEPEBO/IC aHATIM3H-
PYEMBIX TEKCTOB NPECC-PEITN30B, SBISETCA TAKTHKA MAKCH-
MAaJBHO TOYHOH U TIONHOW Tiepefadn HH(popMaImy.

TouHocTh B npecc-peiin3ax, BO-NCPBLIX, IMPOABIISACTCA
B YHOTpeOJICHNU TEPMUHOB, OTHOCSIIMXCS K cdepe mpo-
q)eCCPIOHaHBHOﬁ JACATCIIBHOCTU KOMIIAHUH, JId TI€peaadu
3HAYEHUH KOTOPBIX NMPUMEHSIOTCS CIEAYIOLINe TepeBoIue-
CKHE OTIepalyu:

— MPUMEHEHHNE MEXbS3bIKOBOIO COOTBETCTBUS, €CII OHO
MMeeTCs B MepeBoIAIIeM si3bike: percent and EPS Growth —
POCT JIOXOJIOB Ha aKIHIO; PEKHUM ITyCKOHATAIAKU — COMMIs-
sioning process, OT€UeCTBEHHAs! UMIIOPTO3aMeIatomasi Ipo-
Iykuust — Russian import-substituting products;

— CO3/laHHe HOBOTO TEPMHHA IIPU MOMOIIN TPAHCKPHII-
W/ TPAaHCIUTEPAINN, ONMCATENHHOTO TIEPEBOAA MIIH Kallb-
KHUpOBaHHUA, C€CJIIM MEKDBA3BIKOBOC COOTBETCTBHUE B SA3BIKC
nepeBojia OTCYTCTBYeT: Dry Start — «CyXou 3aIyCKy.

B cBs3u ¢ TEM, YTO TEPMHUHBI, BCTPCUAIOMIUECA B IIPO-
aHAJM3UPOBAHHBIX TEKCTAaX MPECC-PEIM30B, OTHOCSTCS
MPEUMYIECTBEHHO K OOIIEYIOTPEOUTENBHBIM, YkKe 3aduK-
CHPOBAaHHBIM B CHCTEME WHOCTPAHHOTO SI3bIKa, M3 3TOTO
CJIE/IyeT, YTO [yl Tepefadydl TEPMHUHOB, BCTPEYAIOIINXCS
B TEKCTax, B ITOAABIIAIONIEM OOJBIIMHCTBE CIydaeB Oblia
UCTIONIb30BaHA Takas MEpPEeBOAUYECKAs OINepalys, Kak IpH-
MEHEHHE MEXBbSI3bIKOBOTO COOTBETCTBUSI.

Taxoke TOYHOCTh HHPOPMALNH 00ECIIeINBACTCS 32 CUET
BBICOKOH TUIOTHOCTH YHCIIUTEIBHBIX, CIEA0BATEIBHO, HEOO-
XOIUMO COOJIOmaTh MpaBuia OQOPMIICHHS TU(PPOBON HH-
(hopmanmu, Tak Kak OMIMOKK B €€ 0(OPMIICHUH MOTYT NPH-
BECTH PELUIIMEHTa MEePEeBOIHOIO TEKCTa B 3aTpPy/IHEHHE.

[Ipn aHanmM3e nepeBosoB TEKCTOB MPECC-PENIU30B OBLIN BBI-
SIBJIEHBI CIIEAYIOIINE EPEBOIUIECKUE OTIEPALUN:

1) u3MeHeHne MopsAKa CIENOBaHMSA YHCIAa U Mecsla
nipu 3anucu Aatel nudpamu: 2 urons 2017, 16:00 — June 2,
2017, 16:00; 04/20/2017 — 20.04.2017,

2)3aMeHa TOYKM Ha 3aITYyI0 MEXIYy LEJNOH YacTbio
u ApobOHOM npu nepeBoje GprHaHCOBOW MH(OPMALUHK C aHT-
JUACKOTO sI3bIKa Ha pycckmit: $42.4 billion — 42,4 mnpn
JIOJITIApOB;

3) 3aMeHa TONMHBIX 0003HAaYCHUH IM(PPOBBHIX BEIHMIUH
MX COKpAIIECHUSAMH IIPU TIEPEBOAE C aHIIMHCKOTO sI3bIKa Ha
pycckuit: between 37.5 percent and 38 percent — ot 37,5 %
10 38 %.

Crenyromasi TakTHKa, KOTOpast MepeiaeT KOTHUTHBHYIO
UH(OPMAIIUIO UCXOTHOTO TEKCTa, — TAKTHUKA DKCIUIUIMPO-
BaHMS IOpasymMeBaeMoil HMH(GOPMAIMU, 3aKIIOYaIOIIascs
B J0OABJIEHUH NPY TIEPEBOJIE SANHMUII, TTOSICHSIIOIINX TOIpa-
3yMeBaeMyl0 MH(OPMaIHIO, KOTOpasi OYeBHIHA JUIS PeIH-
IMUEHTa HCXOIHOIO TEKCTa, HO HEMOHSITHA HMHOS3BIYHOMY
pPELMNMEHTY, WIN B JIEKCHYECKOW 3aMEHE C aHaJIOTHIHOMN
LIEJIBI0: PYKOBOZICTBO JIOHCKOTO pernoHa — leaders of Rostov
Oblast.

Eme onHOM mpuUMEHEHHOW TAaKTUKOW Iepenayd KOTHH-
TUBHOH HMH(OpPMAIMM TEKCTOB IPECC-PENH30B SBIAIACH
TaKTUKa TPABIIBHOTO OoGopMmiIeHUS HWHpOpMarmu. Anpe-
car, KaKk MpaBuIO, PUBBIKAET K OMpPEACICHHBIM MPaBUIaM
odopmiieHHsT HHPOPMAIIUH B TEKCTE, HAPYIICHHUE KOTOPHIX
MOXKET CO3/1aTh 3aTPYJHEHUs B BOCHIPUSITHU TEKCTA IEPEBO-
Jla ¥ He 00eCIeunTh TO KOMMYHHUKaTUBHOE BO3/ICHCTBHIE, Ha
KOTOPO€ pacCYMTHIBAN aBTOp opuruHaia. K umciy mepeso-
JUECKUX OIIepalyii, ¢ MTOMOLIbIO KOTOPBIX ObIIa peann3o-
BaHa JaHHAas TAKTHKA, OTHOCSTCS:

1) ncnonb3oBaHNe WM HEUCIIONB30BaHNWE KaBbluek. He-
00XOOMMO TOMHHUTH, YTO B AHIVIMHCKOM SI3BIKE Ha3BaHHS
KOMITAHUH HE JOJDKHBI 3aKJIFOYaThCsl B KABBIUKH, KaK 3TO
JIETIAETCSl B PYCCKOM SA3BIKE: ...IOCTPOCHBI M SKCIUIyaTHPY-
1oTcsl TazomnpoBonbl «Sman — EBpona» u «CeBepHbIi 1mo-
TOK» — in the construction and operation of the Yamal —
Europe and Nord Stream gas pipelines;

2) ynotpebieHue wim HeynoTpedIeHHue pogoBOro MOHs-
THSI TIepe]l Ha3BaHMEM opraHuzauuu. [Ipu nepeBoxe ¢ pyc-
CKOTO Ha aHIIMHACKHUH S3bIK POJOBOE MOHSATHE, YHOTpeOe-
HHUE KOTOPOT'O CBOMCTBEHHO PYCCKOMY SI3BIKY, KaK IPaBHIIO,
omyckaercsi: Apple today announced financial results for its
fiscal 2017 third quarter ended July 1, 2017 — Ceromns
KomnaHus Apple o0bsBuiIa (UHAHCOBBIC ITOKA3aTeNH 3a
Tpetnit kBapran 2017 ¢puHAHCOBOTO TOA;

3) 3aMeHa MPOMUCHBIX OYKB CTPOYHBIMH B 3arOJIOBKAX,
Ha3BaHMUSX JIOKYMEHTOB W OMNpEACISIeMBbIX TEPMUHAX HpPHU
MepeBoJIe ¢ aHIIMICKOTO sI3bIKa Ha pycckuii: Komuccus no
BOIIPOCAM YKPEIUICHHs TUIATEeKHOW JWUCHUUIUIUHBI MPHU T0-
CTaBKax ra3a Ha BHyTpeHHeM pbiHKe — Commission on
Strengthening Financial Discipline for Domestic Gas Sup-
plies.

Kpome Toro, HecMOTps Ha TO, YTO OCHOBHOM (pyHKIMEH
MIPECC-PE30B SIBISIETCS] MHPOPMATUBHASL (QYHKIUS, B HUX
TaKXe MPHUCYTCTBYET SMOLMOHAIBHAS W aNIeNATHBHAS
(yHKIMH, KOTOpBIE HANPAaBJICHBl HA OKa3aHNUE BO3JICHCTBHA
Ha PELUITNEHTA, CO3/1aBast Y HETO MOJIOKUTEIBHOE OTHOIIE-
HHUE K IPEeIMETy mpecc-penusa. B cBa3u ¢ atum npu nepe-
BOJIE MHOTAa NPUMEHSETCS TAKTHKA CTHIIMCTHUCCKON ajam-
Tanuy Tekcta. OHa Yalne BCero NPUMEHSETCS NIPH IEPEBO-
Jie C aHIIUHICKOTO sI3bIKa Ha PYCCKHH, MOCKOJBbKY CTHIIb
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AHTJIOS3BIYHBIX MPECC-PETU30B Oosiee CBOOOIHBIN, HE TaKOH
HEUTpanbHbll M cyxoil. JlaHHas TaKTHKa peaju3yercs
MOCPEJICTBOM Pa3IMYHBIX JIEKCHUYECKHX TpaHchopmMarmii:
Hayuno-texnuueckoMy corpynHuuecTBy «lasnpom» u Uniper
HCHOJTHWIOCH 4YeTBepTh Beka — Gazprom and Uniper
celebrate 25 years of scientific and technical cooperation.

C uenplo COXpaHEHUS! ACTETUYECKOH M anIeIsTUBHOM
(YHKIMH MCXOIHOTO TEKCTa IEePEeBOJUUKY TaKKe HeoOXo-
JVIMO TIPHJICP)KUBATHCSI TAKTHKH BOCIPOW3BEICHHS CTHIIH-
CTHYECKHX OCOOCHHOCTEH HMCXOIHOTO TEKCTa, C ITOMOIIBIO
KOTOPOH COXpaHsAeTCs IOTEHIWANl CTHIMCTHYECKHX IIpHe-
MOB HCXOJIHOTO TEKCTa. B paMKax NaHHOW TaKTHUKU pUMeE-
HSIOTCSL Pa3HOOOpPa3HbIE IEPEBOJUECKUE OTEPALUH B BHIE
noabopa aHaJOroB M JIPYTUX aJeKBaTHBIX B JAHHOM CIIy-
Yyae JIeKCHUecKux TpaHchopmanuii: Mbpl He HamMepeHBI
OCTaHABJIMBATHCA HA JIOCTUTHYTOM B 00JIaCTH Pa3BUTHS
nepcoHana M B OynymieM paccMaTpuBaeM BO3MOXKHOCTH
COTpYyZIHHMYECTBa C yHUBepcuTeTaMu PocToBckoii obnactu —
As far as the development of our associates is concerned
we won’t rest on our laurels, we are considering the pos-
sibilities of cooperation with the universities in Rostov
Oblast.

BbIBO/IbI

Taxkum 0Opa3oM, IpOaHAIM3UPOBAB CIIOCOOBI TIEpeBOIa
TEKCTOB IPECC-PEeNIN30B, MOXKHO CHAENaTh BBIBOI, YTO HpHU
nepeBoJie JAHHOTO THIA TEKCTOB CrelU(HKa KOMMYHHKa-
TUBHOM CHUTyallMW JUKTYeT BBIOOD BBIACISIEMON B paMKax
KOMMYHHKaTHBHO-(DyHKIIMOHAJIBHOTO TIOJX0/Ia K IEPEBOAY
CTpaTeruy KOMMYHHUKAaTUBHO-PaBHOLIEHHOTO NMEPEBOa, UYTO
B pes3yiabrare IPUBOAMT K CO3MaHHIO (DYHKIHOHAIEHOTO
aHaJiora UCXOIHOTO TekcTa. Peanusanus naHHOM cTparerun
ObUta JIOCTUTHYTa INpH TOMOIIM ONHMCAaHHBIX IepeBOYe-
CKHX TaKTHK, KOTOPbBIE IPAKTUYECKH PEaTNU3yIOTCS C MO-
MOIIBIO Pa3HOOOPA3HBIX IMEPEBOMUECKUX omeparmii. B cBo-
el MPaKTUYECKOW AEATENFHOCTH TPO(hecCHOHANBHBIA TIe-
PEBOMYHK JO/DKEH COOJIONATh 3TOT aArOPUTM JICHCTBHI
HepeBO}I‘IeCKOﬁ JACATCIBHOCTH, YTO IO3BOJUT AOCTHUYD I10-
CTaBJICHHYIO 3aKa3YMKOM IIeJTb IIEPEBO/IA.

CyMMupysl pe3yabTaThl MPOBEIEHHOIO HCCIIEIOBAHUS,
HEOoOXOIMMO OTMETHTbh, YTO IPU PaboTe C Ipecc-peu3aMu
BOKHO TPHHUMATh BO BHUMAaHHE HE TOJBKO OCOOEHHOCTH
TEKCTa OpHUIMHala, HO M OCOOCHHOCTH pPELMIIHEHTa Iepe-
BOJIHOTO TEKCTA, CBSI3aHHBIE C €70 MPUHAIEKHOCTBIO K HHOU
KyIbTYype M SI3bIKOBOMY KOJUIEKTUBY. braromapst atomy me-
PEBOTUMK CMOXKET CO3JaTh TEKCT, IIPU MPOITEHUN KOTOPOTO
y HHOSI3BIYHOTO PELUINNCHTA HE BO3HUKHET 3aTPyAHCHHH
B €TO BOCHPUSTHH, CIIEOBATENBHO, TEKCT MEPEBOIA CMOXKET
00€eCIeYNTh KOMMYHHUKATUBHOE BO3ICHUCTBHE, OJHM3KOE TO-
My, Ha KOTOPOE€ pacCUHMTHIBAJ aBTOpP OPUTHHAJA, CO3/1aBas
CBOH TEKCT.
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Abstract: The paper discusses new concepts and models of translation, which are based on the Skopos Theory and

the Communicative-functional approach to translation. The authors outline the reasons for changing paradigms in the theory
of translation and describe the elements of the Communicative-functional approach to translation. The paper concludes
that nowadays while translating texts of any type it is necessary to focus both on the linguistic features of the text, the aim
of translation, the text author, the translator, and the principal and extralinguistic factors. The paper describes the transla-
tion strategy of press releases, which aims at creating communicatively equivalent text. The authors suggest that there is
a problem in defining the communicative functions of the studied texts due to the fact that the press release can be charac-
terized as a syncretic type of texts, which obtains features typical for business, mass-media and advertising texts. The pa-
per clarifies implementation of the communicatively equivalent translation strategy while translating press releases via
various translation tactics. The paper provides various examples illustrating the practical use of the described translation
tactics and translation operations. The authors also emphasize the pragmatic importance of observing the translation algo-
rithm by a professional translator.
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